vlaams parlement

₪ schriftelijke vragen
ingrid lieten 

viceminister-president van de vlaamse regering, vlaams minister van innovatie, overheidsinvesteringen, media en armoedebestrijding
Vraag nr. 78
van 22 november 2011
van bart tommelein
Nieuws- en duidingsprogramma’s   -   Eventuele samenwerking VRT-RTBF
De federale staatsstructuur van België heeft ertoe geleid dat de verschillende taalgemeenschappen in ons land een beroep doen op hun eigen media voor het verwerven van nieuws en informatie. Dit heeft ten dele tot een verminderde kennis over de visies, interesses en actuagedreven onderwerpen van de andere taalgemeenschap geleid.
De openbare omroep heeft tot primaire opdracht het brengen van kwalitatief en deontologisch hoogstaande, onpartijdige en geloofwaardige nieuws- en duidingprogramma’s. Daarin wordt uiteraard ook aandacht besteed aan de andere taalgemeenschappen in het land. De rubriek “Dag Vlaanderen” in De Zevende Dag was hier een voorbeeld van.
De vraag rijst of het geen meerwaarde zou zijn wanneer de Vlaamse kijkers integraal toegang hebben tot een aantal nieuws- en duidingsprogramma’s van de Franstalige openbare omroep. Voor velen is de taaldrempel vandaag een probleem om rechtstreeks af te stemmen op de RTBF. Zo zou gedacht kunnen worden aan een samenwerking tussen de VRT en de RTBF, bijvoorbeeld om programma’s als “mise au point” in het Nederlands te ondertitelen en aan te bieden via uitgesteld kijken op de VRT of via deredactie.be . Ook de VRT kan dan programma’s ter beschikking stellen van de RTBF.
1. Ziet de VRT een meerwaarde in een samenwerking met de RTBF om een aantal actuaprogramma’s in het Nederlands te ondertitelen en deze via uitgesteld kijken of online aan te bieden? Waarom wel/niet? Welke budgettaire consequenties zou dit hebben? Werd dit reeds onderzocht?

2. Ziet de minister meerwaarde in een samenwerking met de RTBF om een aantal actuaprogramma’s in het Nederlands te ondertitelen en deze via uitgesteld kijken of online aan te bieden? Waarom wel/niet?
